
R E G É L Ő .
IPIBglIflSIlI csütörtökön május 28káD 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t . p e n g ő b e n . B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly  ó i r a t n a k  e g } es  s z á m a ,  v a g ^  k é p e  12 k r .  p .  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ t a r k a  r u h a .

t ö r t é n e t . )
Midőn a’ közel múlt husvét innepeire Pesttől nehány órányira 

lakó nagy bátyáin látogatására rándulnék, egy esős nap estvéje 
következő történet elbeszélésére adott alkalmat.

Nénikém újságokról kérdezősködvén nagy részvéttel hallgató 
többi között a’ budapesti álló-hid épithetése lehetőségéről általam 
közlött híreket; inellyekrelbátyám fejét csóválva kiálfa: „hic labor, 
hoc opus!“  — Azonban hogy az illy tárgyról, melly kedves honíia- 
inknak még csak agyokban van, beszélgetésünket másra fordítsam, 
kivevém bútoromból Honművészünknek e’ folyó évi nehány példá
nyát, ’s ezen szókkal nyújtóra nénikémnek: ,,e’ legújabb divatké
peket a’ végre hozám magammal, ha talán azok itt nem találtatnak, 
szemléléseikkel kevés időtöltésre adjak alkalmat.

■ „D ivatképeket! — viszonyzá örömrebegve nénikém — adja csak 
ide, hadd nézzem őket.“  — Az első és második kép a’ vizsgálaton által
ment ; de midőn a’ harmadik szám alatti képet vévé kezébe nénikém, 
a’pamlagon mellette ülő bátyám melljére borulván fennszóval k iálta: 
„kedves férjem J“  — ’s egyet óhajtva külön tévé e’ rézmetszvényt. 
— Alig futa keresztül a’ többinek vizsgálatján, a’ megjegyzettet 
ismét kezébe v esz i,’s gondolkodásba merül újólag mondván: „a ’ 
tarka ruha!“  '

Ezekután csend fogta-el társaságunkat; csak az ajtón tett lassú 
kopogás serkente-fel eszméletünkből, ’s bátyám fenn-szóval mondott 
„szabadot44; de szavára nem nyilt-meg az a jtó , hanem a’ kopogás 
ismételtetett. En nyugtalankodva ugrám-fel székemről, hogy látnám, 
ki volna a’ kopogó; ’s midőn megnyitom az ajtó t, egy négy évű 
tarka ruhás kis leányka bukkant-el mellettem, ki alig végzé idvez- 
léseit, nénikém által felszóllittatott, hogy dalolna valamit az úri vendég
nek. A’ kis gyermek azonnal elkezdé Csákány Lacziról szólló dalját, 
’s felém fordulván hiúsággal mutatja szép tarka ruháját. Minek
utána helyes énekléséért őt megdicsérném, kérdém tőle, mi nevű,’s 
ki adta neki azon szép tarka ruhát. Ö bátran felele: „Rozinak hív
nak.41 Nénikém ekkor közbe vágva mondá: „egy szegény árva leány.44
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„ „Es iIly divat szerinti tarka ruhában — mondám én.
Erre nénikéin igy válaszolt: „kedves llélám ! ha tudná azon 

tarka ruha származatát, történetét, ’s az azzal összekapcsolt bájos 
vissza emlékezetet, lelke velünk együtt öröm-zajra fakadna; tu
dom még a’ kis Közit is szives hajlandóságára méltatná ruhájáért!“  

Az előbbiekből már bőven értém , hogy a’ tarka ruha bátyám 
házánál ereklye gyanánt tarta tik ; azért nénikémet megkérem, adna 
világosságot a’ tarka ruháról, melly olly résztvevő emlékben tartatik 
úri házánál. Erre nénikém bátyámhoz fordulván, kéri ő t, ismer- 
tetné-meg velem az eredeti tarka ruha-Jcglgndját, mert ámbár mind 
kettőjeket ugyan, de nagyobb részben bátyámat érdekelné annak 
története. lm mondják-el helyettem tulajdon szavai:

A ' múlt század utósó, de leginkább a’ mostaninak első tizedé
ben számtalan háborús zivatarok boriták-el Európának tartományait, 
mellyekben sok ezer ember Mars mezején végzé dicső pályáját, mig 
mások nagyobb ’s kisebb előmenetelekben lelték megelégedésüket; 
én pedig részemről, Istennek hála! számtalan nyomorúságokat, ’s 
Ínségeket — mint a’ háborúk szüleményeit — meggyőzvén, valódi házi 
boldogságomat, találtam-fel.

1819-ik évben János cs. kir. főherczeg a’ Cacilei győző fő kor
mánya alatt olasz országban vitézkedő seregénél katonáskodván, 
nehány sánczokban több század magammal hadi-fogságba esém, a’ 
mellyben szenvedett ínségek nagyobb részét te kedves öcsém! már 
úgy is hallád; itt elbeszélni tehát fölösleg volna; máskép is csak a’ 
tarka ruha története lévén czélja előadásomnak ez úttal elmellőzöm.

Úgy vélem, hatodik hete volt fogságomnak, midőn Chambe- 
ry b e , Szabaudiának fő városába érkezőnk, hol is a’ minket kisérő 
őrök parancsolatjából két nyugvó nap engedtetett. Másodnap *.egy 
tiszt jelent-meg lakásunkban (ha "égy régi kolostornak omladványait 
annak lehet nevezni) meglehetős német nyelven tudtunkra adván, 
hogy e’ városban egy hajdan ausztriai hadvezér (generális) özvegye 
laknék atyjalijaikörében, és az ideérkezett hadi foglyokat megven
dégelni szándékozv án minket a’ városon kívül levő pajtájában akarna 
látni. — Erre a’ „rangez vous“  parancsoltat^ án, a’ ki közülünk bá
gyadt ereit csak összeszedhette, indult az óhajtott pajta felé, ’s alig 
érőnk oda, kiki közülünk kiváncsi szemmel kereste a’ terített asz
ta lt, mellynek szükségtelenségét azonban a‘ katona-élethez szo
kott hadvezérné igen jól tudta, és igy csak nehány csinos kád, egy 
rakás fa-kalán, ’s egykét borral töltött hordócska volt az egész 
készület, melly az ebédhez ide rendeltcték.

Kevés várakozás után nehány szolgától kisért szekér jelent-meg. 
Erről nagy kosarakban lev étetett előszer az apróbb ’s nagyobb szele
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tekre metélt kenyér; azután pedig három nagy vasfazékban a’marha- 
hús-lév. A’ kádak tiszta ruhával kitörültettek, az apróbb szelet-ke
nyerek azokba tétettek, ’s ezekre töltetett a’ forró leves, ’s igy meg 
volt a’ tálalás. Miután mindegyikünknek egy fa-kalán adatott, a’ 
rég óhajtott leves-evéshez fogl unk, melly nélkül gyomrunk már hat 
hét óta szűkölködött. E zalatt a’ szolgák hosszú gyalult deszkákon 
Oaxiíuoura vago’tt  mafnánust,, es a' nagyöiíD szélet'-UcnyereKélYior- 
dozák körül, mellyekből mindenkinek egy darab adatott. Míg igy fa- 
latozánk, egy úri társaság jelent-ineg a’ pajta kapuja előtt; a’ hor
dók csapra ü tte ttek , ’s belőlek négy szolga mint pinezér osztani 
kezdé a’ bort; mi pedig rendben léptetve indulónk a’ nektar-forrás- 
hoz, hol az úri vendégek székeken iilének; közülök jótevőnénk, a’ 
fenn nevezett özvegy, nagy leereszkedéssel maga is biliikomával osztá 
az italt, ’s megnem vethető német nyelven majd csaknem mindegyi- 
künkhez szóllván résztvevő szánakodással, mennyire lehetett, eny- 
hiteni iparkodék sanyarú állapotunkat.

Nekem a’ sors egy tarka ruhás szőke leányzó által rendelte 
adatni a’reám jutandó pohár-bort, mellyet én reszkető kézzel hófejér 
kezeiből kivevén jótevőnénk egészségéért üritém ugyan ki fenékig, 
de szivem és szemein kábultan függvén az azt adó gyöngy-alakon, 
még ezt is érezteté velem : „éljen a’ tarka ruhás szőke is“ ! — Visz- 
sza adván a’ poharat, szemeink összetalálkoztak: ő az övéit — 
mintha arezpirulásomat látni nem akarná — földre szegzé, én pedig, 
mivel utánam jövő pajtásom várva várta a’ reá köszöntő poharat, 
bámulva ’s egy különös érzéssel, mellyet kifejeznem lehetetlen, 
az úri vendégek előtt magamat meghajtván, nehéz szívvel léptettem 
tovább,’s gondolatim szüntelen a’ pajta-ajtónál foglalatoskodó tarka 
ruhás alakon ábrándoztak.

Vége lévén a’ bor elosztásának, a’ csoportból összebeszélt más 
öt társaimmal „éljen Ferenez atyánk! éljen a’ szeretett h o n — !" 
kiáltása u tán , bajtársaim nevében is én köszöném-meg a’ jó tartást, 
számtalan földi boldogságot kívánván jótevőnknek. — Miután ő még 
egy utósó Istenhozzádot inte felénk, úri vendégeivel kocsira ülvén 
előlünk eltűn t; csak a’ tarka ruhás szőke maradt hátra — úgy vélem 
az eszközök össze szedetése végett.

A’ megkongult katonaharang jelt ada előbbi lakhelyünkbe visz- 
sza menetelre; én eddig, hol csak lehetett, mindig az elsők köztt 
iparkodtam lenni: de most egy különös érzés legutóbb kcszleteti 
maradni; pedig csak azért, hogy a’ tarka ruhát még egy két pilla
natig tovább szemlélhessem. — Reám került végre a’ rend. ’s indulni 
kellett. Nagy szív-fájdalommal tekinték még egyszer a’ pajta-ajtóra, 
mellyben a’ szöszkét állani láttam ,’s kalapom emelésével „élj örökre
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jó  lé lek!“  idvezlést intek neki a’ nélkül, hogy tudnám, mi lelte bel- 
seim et.— O pedig liliom-kezével viszonzá az t, mintha mondaná: 
„Isten veled, nem sokára látjuk egym ást!“  — és szemeim elől eltűnt.

Másnap Lyon felé vettük utunkat, hol ismét két nyugvó nap 
engedtetett. — Lakásunk egy elhagyott régi kolostorba jutott. Kn 
azon törekedtem, hogy azon osztályban kapjak h e lje t, mellynek 
üvegtelen ablakai az ntszára engedték a’ k ilátást, remélvén, hogy 
itt talán meglátandom a’ jövő ’s menő néptömeg köztt a’ tarka ruhás 
alakot, kihez mágnesként vont az érzelem. De hasztalan meresztém 
órákig szemeimet a’ föl ’s alá menő szépnemre; nem lelhetém-fel 
az t, ki után vágyódott szivem.

Innét tovább indulánk, Lyon utszájinak egy szöge, házainak 
egy ablakja se maradt vizsgálatlan. Mind hasztalan; mert az utósó 
ház elhagyásával reményem is semmivé lett.

Egykét nap múlva Lapalisse nevű város feletti dombon épült 
posta-ház ’s egyszersmind vendéglő előtt kipihenés végett — megál
lítanak minket őreink. Úgy vélem, hogy a’pihenést csak azért en
gedők , hogy az olcsó bor mellett a’ reggelit kényök ’s kedvök 
szerint költhessék-el ők is — mondván: „kinek közietek pénze van, 
itt ihátik olcsó ’s jó pohár bort bágyadt erejének helyre állítására.44 
— Ki közülünk a’ naponként já rt négy „sou44- napi-dijból valamit 
félre tenni tudott, betért a’ vendéglőbe. — Én részemről, ki az apró 
pénznek mindig esküdt ellensége valék, ’s azt gyökeresedni zsebem
ben soha se hagyám, a’természet alkotmányainak szemlélésével meg
elégedvén, a' vendéglőbe vezető lépcsőkre ültem kérvén az izzó na
pot , erősitené bágyadt tagaimat élesztő sugaraival. Illy helyzetben 
szemeimet időtöltés végett a’ szép té rség , de főképp az itt elnyúló 
lyoni ország-uton vágtató kocsisok szemlélésében legeltetem.

(V égzet következik.)

I N N E P L É S .
P é l f ö l d i  S z e n t k e r e s z t  s z á z a d - ü n n e p e .  (V é g z e t)  

Eredetileg ezen helyen, ha a’ szántás alkalmával kivájt több 
tégla alakú ’s más épitvényi anyagokból szabad Ítélni, hajdan Pél- é 
falva létezhetett. Egyébként pedig a’ szomszéd lakosokra ősi ha
gyományként maradott néprege szerint (mert illy regéket majd min
den dombról hallhatunk), midőn egykor nehány pásztorok, a’ szom
széd liajóthiak — kik ezen pusztát földes uroktól régtől segédeimül 
b irják—juh-nyájaikat itt legeltetnék, szokásuk szerint pedig délben 
a’ forráshoz itatni hajtanák, látták' juhaikat egy csoportba seregiem. 
Figyelmet gerjesztő bőgőseikre a’pászt orok egyike szétkergető szán
dékkal hozzájuk közelítvén észrevéve, hogy azok a’ forrás tövében
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egy gödröt kapartuk lábaikkal, mellyben a" vizsgálat után egy 
csinos alakú keresztet le ltek , ’s azt az illető földes urnák bemutat
tá k , ki ennek emlékéül építtette volna ezen szent magányt. Azon
ban igaz-e ezen regének tartalma — homály burkolja azt. Mindazáltal 
bizonyos: hogy a’ pélföldi puszta 1388-ik esztendőben Zsigmond ki
rály alatt jö tt az esztergomi érsek birtokába a’vele szoros szomszéd
ságban levő llerényvárral, mellynek mostanában csak helye látszik. 
Később gróf E s t e r h á z y  I m r e ,  ama buzgó adakozású és pél
dás életű esztergomi érsek, 1735-ik esztendőben építtető a’ fölebb 
említett templomot, ’s mint az e’ templom előtt mai napig is lát
ható alap bizonyítja, öt remetének, kiknek egyike mindenkor ini- 
sés pap volt, lakást épittetett. *), ’s azt bőkezűségéből esztendőn
ként i segedelemmel ellátván, a’ templomot szent: kereszt tiszteletére 
szentelte; évenként három búcsút rendelt (virág-pénteken, szent ke
reszt feltalálása, és magasztalásakor); a’ hivek ajtatosságának öreg
bítésére pedig Krisztus keresztjének váltságos ereklyéjét megszerez
vén nyilvános bucsújáró helylyé tette.

1761-ik esztendőben M ó r i c z  J á n o s ,  ki előbb szent Ferencz 
szerzetében állo tt, ’s 1750-ikben misés-pappá szenteltetett, minek
utána Berenkén (a’ váczi püspöki megyében) 10 esztendeig remetés- 
kedett volna, ide (Pélföldre) helyeztetett, hol B a r n a  S i m o n ,  
B l a s k ó  M i k l ó s ,  és N a g y  G e l l é r t  társaival tölté magányos 
életét, kik egyszersmind a’ tanító nélkül szűkölködő szomszéd falu
beli gyermekeket oktatták. — Később ezen szent hely ország szerte 
elhiresedvén nagyobbodott; a’ bucsújárók száma is. — A’ spanyol szü
letésű Y a r e i a  J á n o s ,  a’ Nazarenusok szerzője, l7öt-ik  esztendő
ben boldog emlékezetű gróf B a r k ó c z y  F e r e n c z  akkori eszter
gomi érsekhez intézett több rendbeliesedezéseire megnyerő, hogy az 
érsek javain , ’s nevezetesen Pélföldön , nehány társaival leteleped
hessék; hova 1763-ikban Q ui r  o g a  J ó z  s e f  guardian, M ü l l e r  
V e n c z e l ,  W e i s z k i r c h n e r  L ő r i n c z  és I g n á c z  misés 
papok üt nevendékeikkel Varela János szerzőiek kíséretében meg 
is jelentek. Vare'a nehány hónapi itt mutatása után vissza tért, és 
nem sokára Ferrarában meg is halt. — 1704-ikben épittetett szá
mukra a’ nagylelkű érsek 11 szobát, nagy ebédlőt, konyhát, és 
sekrestyét, az az, a’ mostani kolostort. 1771 -ik esztendeig volt ezen 
hely Nyerges-Újfalu liliálja; midőn a’lakosok plebánust kértek ma
goknak ’s ezen plébániához csatol!atott. 1777-ik esztendőben királyi 
parancsolat utján eltöröltetvén a’ Nazarenusok szerzete, egyedül az 
engedteték-ineg nekik, hogy átváltoztatott öltözetben itt végezhes-

*) M in t  a ’ templom bal  o lda lán  függő képen Is lá th a tó .
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ssék hátra levő napjaikat. Weiszkirchner Lőrinc/, /.árá-be társai 
szemeit, kire még a’ most élők közül is nehányan emlékeznek, és 
őt ügyes gyógyászi ’s fűvészi tudományairól dicsérik. Holta után 
a’ szent lienedek eltörlött rendéből volt itt egy segéd-pap, kinek 
a’ szerzet helyre-állitásakor lett visszahivatása után illyet az esz
tergomi fő megye rendelt ide; a’ templom ügyét pedig a’ Nazare- 
nusok eltörültetése óta az esztergomi érseki uradalom viszi.

1].......

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
R e n d k í v ü l i  j e l e n e t e k .  (F olyta tás .)

'/.a  In.sebe nevű f a lu b a n ,  m el ly  a ’ N a g y -m alcy ze  u rad a lo m h o z  t a r t o 
z ik  a* lem berg i  k e r ü le tb e n ,  1707-ben v a la m e l ly  M ú l i k  J á n o s  sze
g ény  p a ra s z tn a k  fe le sé g e ,  3 4  esz tendős  k o r á b a n ,  decem ber  12-ikén egy  
l e á n y t  s z ü l t ,  13-ikán ped ig  e s tve  2  l e á n y t  ’s egy  f i ú t ,  összesen t e h á t  
4  m ag za to t .  Az a n y á n a k  egészségi  á t l a p o l j a  ’s a ’ m ag za to k é  m egvizs
g á l t a t o t t  az  u ra sá g i  sebész á l t a l ,  ki a z t  t a p a s z ta l á  , hog y  a ' t e r m é s z e t 
nek r e n d k ív ü l i  e rő te té se  á l t a l  so k a t  szenvede tt  u g y a n  az  a n y a ,  azon
ban rem én y ség e t  a d o t t  h e ly r e á l l í t á s á r a .  I l á r m a  ezen g y e rm e k ek n e k  a ’ 
közönséges f  r ő t  n a g y sá g o t  e lé r te  , a ’ 4  d ik  azonban  c sak  ^  r ó f  v o l t .  
l .e g csu d á la to sab b  a z ,  h o g y  m in d n y á jan  é le tben  j ö t t e k  a ’ v i l á g r a ;  azon
ban 2  leány  k é t  n ap p a l  szü le tésük  u tán  m eg h a l t  , a ’ h a rm a d ik  negyed  
n a p r a ,  a ’ 4-dik végre  8 nap m úlva  ’s ped ig  az  első s z ü lö t t  g y e rm ek  
legkésőbben .  A z a n y a  egészen f e l láb a l t  be tégségéből.

December 8 - ikán  ’s 9 - ikén  1800-ban , M uhus law itz  nevű fa luban  a ’ 
l iech tenste in i  Butschovvitz  u ra d a lo m b a n  , V i c t o r  i n n R  o s i n a  , egy 
b o g n á r  f e le sé g e ,  é le tének 41-d ik  évében ’s házassága  2 2 - ik é b e n ,  m időn 
m ár  az  e lő t t  11 m ag z a to t  h o z o t t  vo lna  a ’ v i l á g r a , ’s m e l le t te  k is  és 
g y en g e  te rm e tű  a s szo n y  vo l t  , 5 g j ’e rm ck e t  s z ü l t  eg y sz e r re .  Az e lső t  
s z ü l te  dec. 8 - ikán  es tve  f e lé ,  u g y a n  az  nap 11 óra  u t á n  a ’ 2  i k a t  ’s 
3 - i k a t ,  dec. 9 -ikén egy  ó r a k o r  a ’ 4 - ik e t ,  ’s ö t  ó r a k o r  az  5 - i k e t ’s u tó só t .  
A ’ négy első é l r e  j ö t t  a ’ v i lá g ra ,  az u tósó  azo n b an  h a l v a ,  mind össze
sen j ó l  a l a k u lv a  ’s fél r ő f  n a g y o k .  H á ro m  közü lök  liú g y e rm e k  v o l t ’s 
k e t tő  l e á n y ;  há rm an  a ’ p lébán ia  tem plom ban  k e r e s z t e l t e t t e k - m e g , ’s az 
e g y i k ,  m ive l  gyen g én ek  l á t s z o t t ,  csak  a ’ h e ly b e l i  k á p lá n sá g b an .  Azon
ban dec. 9 - ikén  m ind a ’ 4  é lő g y e rm e k  m e g h a l t , ’s az  a n y a  k ö v e tte  
nyom ban őke t  dec. 13-kán e s tv e ,  m e l ly  n a p o n ,  d a c z á ra  minden a lk a l 
m azott  m ó d n a k ,  g y ó g y i th a t l a n  b é lg y u la d á s  o l tá -e l  ö rö k re  é l te  v i lá g á t .

Octoherben 1797-ben dög le le te s  n y a v a ly a  tám a d t  a ’ m acsk ák  k öz it  
Mécsben, m e l ly  okozá  , hog y  4 0 0 - n á l  több  e se t t  á ld o z a tu l .  Ezen m ir ig y  
főkép d ü h üsködö t t  november hónap b an .  A ’ m acskák  e g y sz e r re  szom orúak  
le t tek  ’s e lvesz ték  é tv á g y u k a t ,  f e ld a g a d ta k ,  zöld epét  h á n y ta k ,  o l lyan  
i irü lésök  is v o l t ,  ’s nehány  nap m ú lv a  fe l fo rd u l ta k  a ’ n é l k ü l ,  ho g y  
v esze t tség  j e le i t  a d tá k  , v agy  v a la m it  m eg tá m a d ta k  vo lna.  Mennek 
az  e p e h ó ly ag o t  se té t  epével  igen m egte lve  t a l á l t á k  , a ’ be leke t  ’s lé- 
peket  ped ig  g y u l la d o t ta k n a k .  Ezen n y a v a ly á n a k  azonban  azj em berek re  
semmi b e fo ly ása  nem volt.
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A' bujdosó sá sk á k  p u sz t í tó  se reg e  , m el ly  tö rö k  o r s z á g b ó l , 's  e re 
d e t ik é p ,  m in t  g y a n i tn i  lehe t ,  A rá b iá b á i  ’s E g y ip tu sb ó l  é rk eze t t -m eg ,  j ú 
l iu s  22-ike'n 1799-ben meglepő az ú jo rso v a i  és su p p a n e k i  fö ldeke t  a ’ 
D u n a  m ellékében  egész J le se l in rza ig .  Az oda ren d e l t  l ia lá r -ő rö k  ’s a ’ 
f a lu s i  nép ju l .  24-ikén ö sszeg y ű l t ,  ho g y  ezen k á r té k o n y  in se c tu m o k a t  füs t  
és tű z  á l t a l  üzzék-el  ’s p u sz t i t s á k -k i .  Az űzőbe v e t t  s á sk á k  B u d á n  ke
r e s z t ü l  v á la sz tó k  ú t j u k a t ,  s j u l .  2S-ikán  10 ó rá tó l  reggel  kezdve é jje li  
J 2  ó r á ig  re n d k ív ü l i  szám ban  sz á l lo n g tan a k .  Azon házakban  , mell} ék 
nél n y i tv a  á l l o t t a k  az a b la k o k ,  egyenesen  a ’ szo b ák b a  r e p ü l t e k , ’s még 
m ás nap is t e r i t v e  v o l ta k  ezen fé rg e k k e l  az  u tsz ák .

M ájus 21-kén ’s 22-ikén 1798-ban G ro b n ik  v idékében F iú m én á l  o l ly  
kem ény  borea-  (é jszak i)  szél d ü h ö s k ö d ö t t , h o g y  a ’ legé l te sb  em berek  
sem em lékez tek  h aso n ló ra .  Az e r re  köve tkező  déli  szelek  sok  esővel 
c sa k  még an n á l  in k áb b  nevelők a ’ m á r  kész  b a j t .  S z á m ta la n  ház fedele 
l e b o n ta to t t  , n é h án y  be is d ű l t .  A ’ h e g y ek  m ag o sán  fekvő  hóval  v o l 
t a k  b o r í t v a ,  m e l ly  a l a t t  sok  em ber  ’s n ehány  száz j u h  és ló veszett-e l ,  
’s még az i s tá ló k b a n  is n e h án y  ezer  ju h  ’s b á r á n y  f ag y o t t -m eg .  Sok 
eze r  a ’ legizmosabb fák  közül r,észint k id ö n te te t t  , r é s z in t  g y ö k e re iv e l  
e g y ü t t  a ’ fö ld b ő l  k i r á n t a t o t t .  A ’ közeli tő  a r a t á s  és szén ak a sz á lá s  m ind
j á r t ,  neh án y  s z ő lő k é r t  ped ig  ö rö k re  e lvesze t t .  A ’ l eg csu d á la to sb  ennél  
az  v o l t ,  h o g y  F iu m e  tá jé k á n  ké t  s z iv á r v á n y t  lehe te  lá tn i  12 egész  
ó r á i g ;  e g y ik é t  é jszak  a ’ m á s ik a t  n y ű g ö t  fe lé ;  ezen tú l  a ’ t e n g e r - p a r to k 
ná l  m e n y d ö r g ö t t , ’s v i l l á m lo t t  i s ;  azon  hegyben p e d ig ,  m el ly  ké t  ó r á 
n y i r a  f e k s z ik ,  h a v a z o t t .  M ás nap reggel  t a l á l t a k  a zu tán  so k  össze z ú 
z o t t  h a jó fá t  a ’ t e n g e r  p a r t j a in . - — Ezeú szé lvész  eg y sze rsm in d  Udineban, 
’s nem kevesbbé az  egész tá jé k b an  d ü h ö sk ö d ö t t2 4  ó r á ig  ; k isz ak a sz ta  f á k a t ,  
l edön te  h á z a k a t ,  ’s e lp u s z t i ta  egész fa lu k a t .  Az egész t á j é k ,  m e l ly en  
á l t a l  v o n u l t ,  p u s z t í t o t t  c sa tam ezéhez  h a s o n l i t a ,  m i i ly e n t  még a ’ lpg- 
dühüsebb  ’s legvadabb  ellenség  is a l ig  h a g y h a t  m aga  u tá n .  ( /  é g i .  kűv.)

K Ü L Ö N F É L E .
A z  a s s z o n y  m i n t  p é n z .  V a la m e l ly  uj u taz ó  b e s z é l i ,  h o g y  

F n a m a r a  s z ig e t é n ,  m e l ly e t  az  O roszok  f e d ez te k - fe l , az  a s sz o n y o k  
pénz g y a n á n t  h a s z n á l ta tn a k .  E la d ás  és v e té sn é l  az  á rb ec s  a sszo n y o k  
s z e r in t  h a t á r o z l a t i k .m e g , ’s a ’ szóban  levő t á r g y é r t  e g y ,  k é t ,  három  
v a g y  négy a s sz o n y t  ad n ak .  M in th o g y  azonban  ezen ta r to m á n y n a k  asz- 
szonya i  fe le t te  r a v asz o k  és c s a lé k o n y ak ,  igen so k szo r  m e g tö r tén ik ,  hogy  
az  e m b erek  ham is  pénzt  k a p n ak .

S z e r e n c s é t l e n  b r a v ó  u r .  B izo n y o s  m in tegy  18 esz tendős ,  
5 láb  8 h ü v e ly k  magos , e rős t e s t a l k a t ú  fiatal  em bernek  V e r l y  bői 
a ’ r ione- i  d ep a r tem e n tb ú l ,  s z o k á sa  vo l t  t á r s a i t  azza l  m u la tn i ,  hog y  nagy- 
e re jé t  p r ó b á ra  t e t t e .  Nem régiben v a la m e l ly  szinhen gyü m ö lcs -m u st  k é 
sz í té séve l  fo g la la to s k o d v á n  n é h án y  b a r á t j a iv a l  fo g a d o t t ,  hogy- keze inek  
m inden segedelme n é lk ü l  egy ed ü l  c sak  foga iva l  képes  leend e g y  e lő t 
te  g y ü m ö lc s -m u s t ta l  m e g tö l tö t t  mintegy- 3 ^  akós  h o rd ó t  fe lem eln i.  A ’ 
fo g ad ás  végbe m e n t ,  ’s a ’ h o rd ó  m indünnen k örü l  v é te t e t t  k ö te le k k e l ,  
m e l ly ek  fe lül egy  csom óba össze s z o r i t t a t t a k .  A ’ fiatal  H e rk u le s  l á t 
ván a ’ k é szü le te t  még is kévéssé  m e g s z e p p e n t ; de midőn tá r s a i  ő t  e ’ 
végett  g ú n y o ln i  k e z d ő k ,  m e g h a r a g u d o t t , 's h i r te le n  m egragadván  fogai-
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r a l  a '  k ö t e l e t ,  a '  h o rd ó t  nem csak  fe le m e l te ,  hanem a ’ jó  form a széles 
u d v a r n a k  e llenkező végéig  is v i t te .  Minden fe lől á lm é lk o d v a  „gy ó ze -  
d e lem , győzedelem  1“  h a r s o g o t t  e le jé b e ;  de ím e!  midőn t e rh é t  a ' f ö ld r e  
t e t t e  , h asz ta lan  tö r e k e d e t t  s z á já t  ism ét  becsukn i  , vagy  csak e g y e t len  
szó t  is szó lln i .  Á l é b a  és eszmélet n é lk ü l  r o g y o t t  a ’ f ö ld r e ,  ’s minden 
orvosi  segedelem h a s z ta la n  v o l t .  I l a t  nap  m ú lv a  a 'n é l k ü l ,  hogy  eszméié* 
le t  csak  egy p e re z re  is v i s sz a n y e r te  v o ln a  , k iad á  le lké t .

K i s  s z ó .  E g y ik  a m e r ik a i  h í r la p  e ’ k i s m exikó i  sz ó t  hozza-fe l  : 
,,n o t l a z o m a h n i z t e o p i x c a t a t z i n “  m elly  fa lus i  p r é d ik á to r t  tesz,

J E L E S M O N D Á S .
S z í v  r é s z v é t e .

Nem i g a z ,  h o g y  a ’ kese rv - te l i  S ó t  e g y  más g y ö t re lem  p é ld á ja
Sziv  édes ö röm eit  leli  N ag y o b b  in g e r re l  h a t  reá ja

T ö b b  szem könyezése iben .  K ín o s  szenvedéseiben.
S z a b o l c s y  u t á n  S. S a r o l t a .

G o n d v i s e l é s .
Is ten i  kéz r a g y o g  a ’ h a r a g o s  v i l lám o n  is á l t a l .

U. N . T ó t h  u t á n  K. M a r  i a.
A' m u n k a  á l t a l  szerez  m ag á n ak  az  em ber  m in d e n t ,  a ’ m ivel b i r ,  

é le tének t á p l á l á s á t ,  szerencsés á l l a p o t j á t  , és gazdagságo t .
11 u m y  K á ro ly .

É l e t - s z a b á l y o k .  N ag y  h a ta lm ú  emberek p á r t fo g á sá b an  h e ly 
ze t i  rem ényed  h a so n l i t  Jó n ás  r e p k é n y - g u n y h ó já h o z , m e l ly e l  ha az i r ig y  
féreg l e r o n t ,  e n y h e ly  n é lk ü l  m a r a d s z , ’s e k k o r  egyedü l  e rén y e d n ek  k ö 
szönd , ha  a* fo r ró  nap hevét  c supasz  fe jed  k iá l lh a t j a .

H a  a ’ szerencse  o l ly  p o le z ra  e m e l t ,  m e l ly ró l  m ások  t e t t é t  b í r á l h a 
t o d ,  féken  t a r t s d  szenvedé ly idnek  k á b í tó  k é n y - h a t a lm á t :  kü lönben  nem 
k ív án h a to d  , hogy hason ló  ese tben  veled is m ások  ú g y  ne tegyenek .

F .  K u n f i J ó z s e f .
A p h o r i s m á k  B u c s á h b ó l .  D ic s é re t r e  m éltó  a ’ s z e g é n y ,  k i t  

s a já t  J r d e m e  e m e l t - f e l ,  ha  el nem f e l e j t e t t e ,  ki vo l t  ó h a jdan .
K i  m ag á t  jö v ev én y n ek  t e k i n t i ,  n y u g o t ta b b a n  vándoro l  a ’ v i lág  

z iv a t a r j a i  köz tt .  D a m b ó  R.

S z ó r e j t r é n y .
1) E l s ő i n  m ű v e  a z  e g é s z ;  2) B á r  f a  v a g y o k  a z  e r d ő b e n ,

H ú z d - i n e g ,  ’s í g y  h a  f ő m  k i v é s z ,  A z é r t  v á r o s  i s  v a g y o k ,
O l l y  é r e z ,  m e l l y  l ia  j ó  a ’ c z é l ,  ’S  B a c l i u s n a k  n ö v é n y e  v é g e t t
T ö b b  l i a l á l t  s z ó r ,  m i n t  a c z é l .  H í r e m  és  n e v e m  n a g y o k .
V é " 6 Ő m e n  b á r  n i n c s  f i i s z á l ,  O l v a s d  n e v e m  v i s s z á r a ,
M i n d e n  f é r j f i  o t t  k a s z á l .  T a l á l s z  m e s e - m o n d á r a .

L  e s A m á l i a .  P á s z t o r  Gy'u. V — r á l .
3) É l e i n e d e t t  a g g n a k  t i s z t e s  n e v e z e t  je  v a g y o k ;  d e  

A ’ h a j a d o n  s z é p e k  r e t t e g i k  á r v a  n e v e m ,  
t o r d j t s  ; v a n  n e k e d  i s ,  ’s v a n  m i n d e n  f ö l d i  v a l ó n a k  

Á m d e  h a  n e m l e l e n ű l  ő r z ő d ,  ö n  á s o d - e l  a z t .
S z t a r i l l  V i n c z e -

E l ő b b i  r e j t v é n y  ; S  i r  k  ő.

S z e r k e z i  H o t b k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N y n m t .  T r a t l n e r - K á r o l y  i ,  ú r i  u t s z a  6X2.
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